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Данные рекомендации предназначены для преподавателей английского языка, работающих в колледже на 1-5 курсах, а также могут быть использованы и учителями английского языка в средней общеобразовательной школе. Пособие состоит из описания приемов работы с пословицами и поговорками, примерных заданий к ним, а также в нем представлено большое количество пословиц по разным лексическим темам, грамматическим разделам и фонетическим явлениям; подобраны пословицы к некоторым английским праздникам. Часть пословиц сопровождается русскими эквивалентами.   Данное пособие призвано помочь формировать иноязычную коммуникативную компетенцию студентов, сделать уроки более занимательными, используя английские пословицы и поговорки.
Предисловие
Пословицы и поговорки - широко распространенный жанр устного народного творчества. Неизвестно время возникновения пословиц и поговорок, но неоспоримо одно: и пословицы, и поговорки возникли в отдаленной древности, с той поры сопутствуют народу на всем протяжении его истории. 

Чаще всего под пословицами и поговорками понимается меткое образное изречение (обычно нарицательного характера), типизирующее самые различные явления жизни и имеющее форму законченного предложения. Пословица выражает законченное суждение. Поговоркой именуют краткое образное изречение, отличающееся от пословицы незавершенностью умозаключения. Другое отличие пословицы от поговорки усматривается в том, что пословица выражает общее суждение, а поговорка - суждение частичного характера.
Пословицы и поговорки, как единое целое, охватывают большую часть человеческого опыта. Благодаря обобщенному характеру пословиц и поговорок, их можно использовать на всех этапах, обучая искусству иносказания, иллюстрировать свою мысль и обобщать ее в краткой форме. 

Решение актуальной задачи обучения иностранному языку как средству коммуникации между представителями разных народов, культур заключается в том, что языки должны изучаться в неразрывном единстве с миром и культурой народов, говорящих на этих языках. В пословицах и поговорках  лаконично и образно отражена система ценностей, общественная мораль, этика, отношение к миру, к другим народам, наставления на все случаи жизни, что составляет высокий воспитательный потенциал их использования в обучении.

Использование пословиц и поговорок в практике преподавателя английского языка, несомненно, будет способствовать лучшему овладению этим предметом, расширяя знания о языке, лексический запас и особенности его функционирования. Также неоспорима роль пословиц при обучении грамматике иностранного языка. Кроме того, пословицы и поговорки могут служить средством формирования и совершенствования произносительных навыков. 
Поэтому цель данных методических рекомендаций - оказать помощь преподавателю английского языка в формировании коммуникативной компетенции студентов и особенно таких ее составляющих, как языковой, речевой и социокультурной,  что является отражением одного из положений квалификационной характеристики специальности 050303 Иностранный язык.
Так, пословицы и поговорки могут использоваться при введении нового фонетического явления, при выполнении упражнений на закрепление нового материала и при его повторении, во время фонетических зарядок. Они помогают поставить произношение отдельных трудных согласных, в особенности тех, которые отсутствуют в русском языке. Вместо отдельных слов и словосочетаний, содержащих тот или иной звук, можно предложить классу специально отобранные пословицы и поговорки. В течение двух-трех уроков пословица или поговорка повторяется, корректируется произношение звука. Данный вид работы можно включить в урок на разных его этапах. Нужно отбирать пословицу или поговорку в зависимости от того, какой звук отрабатывается. 

Использование пословиц и поговорок также идеальным образом сочетает совершенствование слухо-произносительных и ритмико-интонационных навыков. С одной стороны автоматизируются произносительные навыки, а с другой учащиеся учатся делить предложения на синтагмы, определить логическое ударение и т.п. Поэтому использование пословиц и поговорок в обучении произношению является крайне целесообразным и эффективным. 

Пословицы и поговорки могут быть также использованы при обучении грамматике. Являясь с одной стороны средством выражения мысли, а с другой - реализуя изучаемые формы или конструкции в речи, пословицы и поговорки как нельзя лучше способствуют автоматизации и активизации данных грамматических форм и конструкций. Так, повелительное наклонение выполняет в общении побудительную функцию, и с его помощью можно выразить просьбу, совет, предложения, пожелания, разрешения, запрещения, предостережения, которые заключаются в пословицах. Можно также использовать пословицы и поговорки при изучении неправильных глаголов, степеней сравнения прилагательных, модальных глаголов, артиклей. 

Знание английских пословиц и поговорок обогащает словарный запас учащихся, помогает им усвоить образный строй языка, развивает память, приобщает к народной мудрости. В некоторых образных предложениях, содержащих законченную мысль, обычно легче запоминаются новые слова. Заучивание пословиц и поговорок позволяет научиться адекватно отбирать лексические единицы и развивает эмоциональную выразительность речи. Необходимость поисковых средств эквивалентного перевода выражений на родной язык развивает переводческие навыки и умения. К тому же, работа с пословицами и поговорками стимулирует интерес учащихся к работе со словарем. 

Пословицы и поговорки могут употребляться в упражнениях на развитие речи, в которых они используются в качестве стимула. Одну и ту же пословицу или поговорку можно интерпретировать по-разному. Поэтому, на основе данной пословицы или поговорки учащиеся учатся выражать свои собственные мысли, чувства, переживания, т.е. демонстрируют различные способы их размещения в речи. Это, в свою очередь, развивает подготовленную и неподготовленную речь. 
   
Использование пословиц и поговорок представляет богатый дидактический потенциал для решения проблемы межкультурной коммуникации, т.к они наиболее наглядно иллюстрируют образ жизни, географическое положение страны, историю, традиции, культуру, хранят веками накопленный социокультурный  пласт и реагируют на изменения в общественной и культурной жизни народа, что способствует формированию социокультурной компетенции. 

Эффективность применения пословиц и поговорок во многом зависит от рациональной организации учебного процесса. При этом можно предложить следующие формы и приемы работы с ними.

Приемы работы с пословицами и поговорками.

1. Прочитайте пословицы и соотнесите их с русским эквивалентом.

2. Выберите пословицы или поговорки, которые относятся к теме: Дружба. Семья и др.

3. Послушайте тему урока и выберите пословицу, соответствующую ей.

4. Прочитайте пословицу и назовите тему урока.  

5. Из данных слов составьте пословицу или поговорку.

6. Соедините части пословиц. Это задание можно использовать в качестве физминутки, когда части нескольких пословиц написаны на отдельных карточках, прикрепленных к стенам, доске, партам. Учащиеся, двигаясь по классу, должны найти все части и соединить их между собой.

7. Отгадайте пословицу или поговорку по одному слову.

8. Учитель показывает один за другим рисунки, иллюстрирующие пословицы. Дети, увидев рисунок, должны произнести ту пословицу, иллюстрацией которой он является.

9. Прочитайте данные пословицы в хоровом, групповом и индивидуальном режимах.

10. Проведите лингвистический, стилистический анализ пословицы или поговорки, определив грамматическую форму, фонетические особенности, синтаксическую структуру, стилистические фигуры. 

11. Раскройте скобки, поставив в нужную форму глаголы в пословицах.

12. Прочтите текст и выберите пословицу, которая отражает главную идею, мысль.

13. Работа в группах. Выберите одну пословицу из предложенных преподавателем. Придумайте комментарий/историю к ней. Остальные группы после прослушивания догадываются, о какой пословице идет речь, и комментируют свою.

14. Работа в парах. Составьте диалог с использованием выбранной пословицы.

15. Прочитайте пословицу и закончите предложение: Я совершенно (не)согласен с тем, что говорится в пословице, потому что …

16.  «Ассоциации» (работа в парах или группах). Необходимо написать прилагательные/глаголы/ существительные, которые у учеников ассоциируются с данной пословицей. Далее ученики по очереди высказывают свои ассоциации. Выигрывает тот, кто последний назовет ассоциацию. 

17. Конкурс на самый шутливый афоризм, состоящий из элементов пословиц и поговорок.

18. Напишите сочинение, рассказ на сюжет предложенной пословицы или поговорки.

19. Напишите эссе по проблеме, выраженной в данной  пословице.

Примеры заданий и игр с пословицами и поговорками.

Игра «Proverb cards».
Цель – развитие речевых умений, внимания, умения доказывать свою точку зрения.

Правила игры.

Каждая поговорка раздается на отдельной карте. В игре участвуют 3-6 игроков, они получают равное количество карт из колоды. Первый игрок подходит к столу и кладет свою карту. Эта карта может «побита» картой с поговоркой, которая имеет схожее значение. Игроки могут доказать выбор той карты, которую они предлагают. Выигрывает тот, у кого первого закончатся все карты.

Примеры пословиц для данной игры, которые можно использовать в качестве разрезных карт с пословицами, - см. в приложении.

Игра «Proverbingo» (Proverb+Bingo)

Цель – совершенствование аудитивных навыков, развитие внимания.

Правила игры.

Учащимся раздаются игровые поля, разбитые на клетки, в каждой из которых записана пословица. Ведущий (учитель) называет пословицы, при этом ученик, в игровом поле которого содержится данная пословица, вычеркивает ее, либо закрывает ее карточкой с данной пословицей. Когда все клетки закрыты карточками, либо зачеркнуты все пословицы в игровом поле, ученик должен громко сказать: «Бинго!» Он считается первым победителем. Игру можно продолжать до тех пор, пока все учащиеся не закроют свои игровые поля. 

Игра “The Blind Match”

Цель – совершенствование языковых навыков и развитие речевых умений.

Правила игры:

One of the two players has the playing field A or B. The other player has the playing field C with blank squares and cards with proverbs. The first player describes the location of any square on his playing field and reads or describes the meaning of the proverb on the square. The second player must decide which square is described and puts the matching proverb on the square of board C. When the playing field is filled the boards are compared, the differences are found, and the matches are proved or disproved.

Another variant for “The  Blind Match” is that one and the same board C is given as a playing field for each of the players. They also have cards with matching proverbs and describe the meaning of the proverbs in turn: one player describes the meaning  of the proverb, the other player guesses the proverb and puts it on the first, second,… square of his board. The playing fields of the two players are then compared.

Игра “ Life story”

Цель – совершенствование языковых навыков и развитие речевых умений.

Правила игры:

The two players have playing  fields with blank squares and two sets of cards with proverbs. One player puts a proverb on the first blank square of his playing field and tells a related story. The other player guesses the related proverb and puts the card with the proverb on the blank square of his playing field. The players tell the stories in turn. The winner is the one who completes the blank squares first.

Board A

	Make hay While the sun shines.
	Don’t judge a book by its cover.
	Don’t put off till tomorrow what you can do today.

	Look before you leap
	Grasp all, lose all.
	Two  is a company, three is a crowd.

	Do not in words but in deeds
	Don’t cross your bridges before you come to them
	Don’t trouble trouble until trouble troubles you.


Board B

	Strike while the iron is hot.
	It’s not nice coat that makes a gentleman.
	There is no time like the present.

	Haste makes waste.
	Don’t burn the candle at both ends.
	When three knows it, all know it.



	Practice what you preach.
	Don’t count your chickens until they are hatched.
	Let sleeping dogs lie.


Board C

	
	
	

	
	
	

	
	
	


Примерные упражнения с пословицами и поговорками.

Many proverbs tell you what not to do. Complete these well-known ones.

1. Don’t count your chickens   ____________

2. Don’t cry over___________________

3. Don’t change horses ______________

4. Don’t make a mountain ______________

5. Don’t throw pearls_________________

6. Don’t cross your bridges ______________

7. Don’t put all your eggs ________________

8. Don’t put the cart ___________________

Answer key:

1. … before they hatch

2. … split milk

3. …in mid-stream

4. …out of a molehill

5. …before swine

6. …until you come to them

7. …in one basket

8. …before the horse

Match the meaning of the proverb with the actual proverb listed below.

a) Curiosity killed the cat

b) A faint heart never won a fair lady.

c) A drowning man will clutch a straw.

d) Who chatters to will chatter of you.

e) What is bred in the bone will never come out of the flesh.

f) Who keeps company with wolf will learn to howl.

g) You scratch my back and I’LL scratch yours.

h) Give knaves an inch and they will take a mile.

1. We inherit certain characteristics from our ancestors and pass them on to our descendants.

2. If you mix with  evil companions you will soon be as wicked as they.

3. A timid or easily discouraged person won’t be very successful in life.

4. A person in extreme difficulties will try every possible means of escape, however unlikely.

5. If you grant some people a small favor, it only encourages them to take more than you offered.

6. It is foolish or dangerous to be so inquisitive.

7. You help me and I’ll help you in return.

8. A gossip who tells you tales about others will tell others tales about you.

2. a – 6, b – 3, c – 4, d – 8, e – 1, f – 2, g – 7, h – 5
Complete these well-known proverbs

1. Out of the frying pan _________________

2. Liars should have ____________________

3. Those who live in glass houses ____________

4. Laughter is the best _______________

5. Don’t trouble trouble until ______________

6. Rats desert ____________________

7. A rotten apple __________________

8. No living man______________

9. United we stand_________________

10. Let sleeping dogs_________________

Answer key:
1. …and into the fire

2. …good memories

3. …shouldn’t throw stones

4. … medicine

5. …trouble troubles you

6. …a sinking ship

7. …spoils the whole barrel

8. …all thing can

9. …divided we fall

10. …lie
Fill in the blanks with the correct form of the verb given.

1. There’s many a good tune __________ on an old fiddle. (PLAY)
2. The road to hell __________ with good intentions. (PAVE)
3. Poet’s are born, not __________. (MAKE)
4. Many __________, but few __________. (CALL, CHOOSE)

Пословицы и поговорки для совершенствования 
фонетических навыков.

1. [i:]
A pea for a bean.

Extremes meet.

Greek meets Greek.

2. звук [u:]

A fool and his money are soon parted.

A fool at forty is a fool indeed.
3. [o]

     A fox is not taken twice in the same snare.
An old dog barks not in vain.

4. [эе]
He that hatches matches hatches catches.

A bad beginning makes a bad ending.
A bad compromise is better than a good lawsuit.

5. [ei]

Haste makes waste.

Small rain lays great dust.

6. [ai]

A lie begets a lie.

A light purse is a heavy curse.

Like priest, like people.
And pigs can fly.

7. [ou]

Nobody home.

It’s a cold coal to blow at.

     Rome was not built in a day.

8. [p]

      Patience is a plaster for all sores.

Penny-wise and pound-foolish.

Рlenty is no plague.

Practise what you preach.

Praise is not pudding.

Be slow to promise and quick to perform.

9. [b]

Don't burn your bridges behind you. 
Bind the sack before it be full.

Better be born lucky than rich.

Better be alone than in bad company.
      Better be envied than pitied.

Before you make a friend eat a bushel of salt with him.

10. [t]: 
      Better the foot slip than the tongue trip.

Don't trouble trouble until trouble troubles you. 
      Treat others as you want to be treated yourself. 

      Tastes differ.
      Think today and speak tomorrow.
      Time is the great healer.

True coral needs no painter's brush. 

То fish in troubled waters.

11. [d]

Deeds, not words. 

Dog does not eat dog. 

Do as you would be done by. 

Good riddance.

Dumb dogs are dangerous.

12. [tς]

Such carpenters, such chips.

Not much of a catch.

Venture a small fish to catch a great one.

13. [k]

Cut and come again.

Care killed a cat, not work.

So that accounts for the milk in the cocoanut.

14. [g]

A good dog deserves a good bone.

Good masters make good servants.

Great talkers are great liars.

15. [m]: 

So many men, so many minds. 
To make a mountain out of a molehill. 
One man's meat is another man's poison. 

Measure for measure. 
      Men may meet but mountains never. 

      Money often unmakes the men who make it. 

      Many a little makes a mickle.

Many hands make light work.

Marriages are made in heaven.

Muck and money go together.

     16. [n]

You’ve found an elephant on the moon.

One man, no man.

In need men know their friends.

A friend in need is a friend indeed.

     17. [f]

Fortune favours fools.

Fight fire with fire.

A fair field and no favour.

A fault confessed is half forgiven.

From the frying-pan into the fire.

18. межзубные звуки
The chain is no stronger than its weakest link.

The devil knows many things because he is old.

The devil lurks behind the cross.

The dogs bark, but the caravan goes on.

The face is the index of the mind.

The fat is in the fire.

The furthest way about is the nearest way home.

The game is not worth the candle.

The heart that once truly loves never forgets.

The higher the ape goes, the more he shows his tail.

     19. [z]

Heads or tails?

Easy does it.

As sure as eggs is eggs.

Everybody’s business is nobody’s business.

20. [h]
      To run with the hare, and hunt with the hounds. 
      Handsome is as handsome does.
      A honey tongue, a heart of gall.

      A hungry belly has no ears.

Habit cures habit.

      His money burns a hole in his pocket.

      Не who says what he likes, shall hear what he doesn't like.

Не who hesitates is lost.

Не that will not when he may, when he will he shall have nay.

21. [l]

Last, but not least.

Laws catch flies, but let hornets go free. 

Let sleeping dogs lie.

Let well (enough) alone.

Lies have short legs.

Life is not all cakes and ale.

Like begets like.

Like cures like.

Like master, like man.

Like parents, like children.

22.  [w] 
Where there is a will there is a way. 
Watch which way the cat jumps. 
Which way the wind blows.

Wealth is nothing without health.

What is worth doing at alt is worth doing well. 

When wine is in wit is out.

Time works wonders.
То work with the left hand.
Waste not, want not.

We never know the value of water till the well is dry.

Пословицы и поговорки для обучения формирования и совершенствования грамматических навыков 
Повелительное наклонение
1) Don't burn your bridges behind you. 
2) Don't throw out your dirty water before you get in fresh. 
3) Never say die. 
4) Do as you would be done by. 
5) Don't teach your grandmother to suck eggs. 

6) Look before you leap.

7) Don’t trouble trouble until trouble troubles you.

8) Cut your coat according to your cloth.

9) Be slow to promise and quick to perform.

10) Bind the sack before it be full.

11) Claw me, and I will claw thee.

12) Drive the nail that will go.

13) Give him an inch and he'll take an ell.

14) Learn to say before you sing.

15) Make hay while the sun shines.

16) Never quit certainty for hope.

17) Wait for the cat to jump.

18) Waste not, want not.

19) Dot your i's and cross your t's.

20) First think, then speak.

Степени сравнения   прилагательных

1) Better late than never. 
2) The best fish swim in the bottom. 
3) The least said, the soonest mended.

4) Better an open enemy than a false friend.
5) Better give a shilling than lend a half-crown.
6) The higher the ape goes, the more he shows his tail.
7) The last drop makes the cup run over.
8) The last straw breaks the camel's back.
9) The longest day has an end.
10) The more haste, the less speed.
11) The more the merrier.
12) The nearer the bone, the sweeter the flesh.
13) The furthest way about is the nearest way home. 
14) The game is not worth the candle. 
15) Better to reign in hell, than serve in heaven.
16) Better untaught than ill-taught.
17) Better be born lucky than
18) The best fish smell when they are three days old.

19) Half a loaf is better than no bread. 

20) Stretch your arm no further than your sleeve will reach. 

21) The chain is no stronger than its weakest link. 

22)  The nearer the bone, the sweeter the flesh. 

23) A bad compromise is better than a good lawsuit. 

24) A civil denial is better than a rude grant. 

25) A clean fast is better than a dirty breakfast. 

26) A friend's frown is better than a foe's smile. 

27) A good example is the best sermon. 

28) Cheapest is the dearest. .

29) East or West — home is best.

30) Empty vessels make the greatest (the most) sound.

31) Не laughs best who laughs last. 

32) Не works best who knows his trade.

33) Honesty is the best policy. 

34) Hunger is the best sauce. . 

35)  If you cannot have the best, make the best of what you have. 
36) The busiest man finds the most leisure. 

37) The darkest hour is that before the dawn. 

38) The evils we bring on ourselves are hardest to bear. 

39) There are more ways to the wood than one.

Модальные глаголы
1) Never put off till tomorrow what you can do today. 

2) When pigs can fly. 

3) You can't eat your cake and have it.

4) A man can die but once.
5) You cannot wash charcoal white.

6) You cannot fly the same ox twice.

7) You cannot teach  old dogs new tricks.

8) . Nothing must be done hastily but killing of fleas

9) Oaks may fall when reeds stand the storm.

10) The cat would eat fish and would not wet her paws.

11) The leopard cannot change its spots

12) The mill cannot grind with the water that is past.

13) They must hunger in winter that will not work in summer.

14) We shall see what we shall see.

15) What can't be cured, must be endured.

16) What is done cannot be undone.

17) What must be, must be.

18) You cannot wash charcoal white

19) You can take a horse to the water but you cannot make him drink.

20) As you brew, so must you drink.

Оборот There is\are.

1. There are lees to every wine. 

2. There are more ways to the wood than one. 

3. There is a place for everything, and everything in its place. 

4. There is more than one way to kill a cat. 

5. There is no fire without smoke. 

6. There is по place like home. 

7. There is no rose without a thorn. 

8. There is no rule without an exception. 

9. There is no smoke without fire. 

10. There's many a slip 'tween (== between) the cup and the lip. 

11. There's no use crying over spilt milk.  

Пословицы и поговорки, содержащие первую форму глагола с окончанием - s
1. Не begins to die that quits his desires.

2. Не dances well to whom fortune pipes.

3. Не gives twice who gives in a trice. 

4. Не goes long barefoot that waits for dead man's shoes. 

5. Не knows best what good is that has endured evil. 

6. Не knows how many beans make five. 

7. Не knows much who knows how to hold his tongue. 

8. Не laughs best who laughs last. 

9. Не lives long that lives well. 

10. Не smells best that smells of nothing.

11. It takes all sorts to make a world.

12. A fool always rushes to the fore.

13. A lawyer never goes to law himself.

14. A lazy sheep thinks its wool heavy.

15. Happiness takes no account of time.

16. Не that respects not is not respected.

17. Не who likes borrowing dislikes paying.

Пословицы и поговорки, содержащие глаголы второй и третьей формы.
1. A bird may be known by its song.

2. A broken friendship may be soldered, but will never be sound

3. A liar is not believed when he speaks the truth

4. A penny saved is a penny gained.

5. A man is known by the company he keeps.

6. An unfortunate man would be drowned in a teacup.

7. As well be hanged for a sheep as for a lamb

8. Bacchus has drowned more men than Neptune

9. Don't count your chickens before they are hatched. He

10. Faint heart never won fair lady

11. First come, first served

12. Не is not laughed at that laughs at himself first

13. If wishes were horses, beggars might ride.

14. Love cannot be forced.

15. Marriages are made in heaven.

16. То be born with a silver spoon in one's mouth.

17. What is lost is lost.

18. Who has never tasted bitter, knows not what is sweet

19. You made your bed, now lie in it.

Будущее время.

1. Не that will eat the kernel must crack the nut. 

2. Не that will not when he may, when he will he shall have nay. 

3. Не that will steal an egg will steal an ox. 

4. Не that will thrive, must rise at five. 

5. If you agree to carry the calf, they'll make you carry the cow. 

6. If you try to please all you will please none.

7. Love will creep where it may not go
8. Nightingales will not sing in a cage.

9. Scornful dogs will eat dirty puddings.

Артикль
1. A bird in the hand is worth two in the bush. 

2. A bird may be known by its song. 

3. A black hen lays a white egg. 

4. A burden of one's own choice is not felt. 

5. A cat in gloves catches no mice. 

6. A city that parleys is half gotten. 

7. A cock is valiant on his own dunghill. 

8. A drop in the bucket. 

9. A fly in the ointment..

10. A fool always rushes to the fore..

11. A fool may throw a stone into a well which a hundred wise men cannot pull out

12. A fox is not taken twice in the same snare. 

13. A friend in need is a friend indeed.

14. A good name is sooner lost than won

15. A hard nut to crack. 

16. A lawyer never goes to law himself. 

17. A liar is not believed when he speaks the truth. 

18. A little body often harbours a great soul. 

19. A man can die but once.

20. A man can do no more than he can..

Числительные

1) A bird in the hand is worth two in the bush. 
2) Two is company, three is none. 
3) If two man ride on a horse, one must ride behind. 
4) Rain before seven, fine before eleven. 
5) A cat has nine lives. 
6) Custom is a second nature. 
7) Two heads are better than one. 
8) When two Sundays come together. 

9) All is fish that comes to his net.
10) An hour in the morning is worth two in the evening.
11) As like as two peas.
12) As plain as two and two make four.
13) Confession is the first step to repentance
14) Confession is the first step to repentance
15) Не that once deceives is ever suspected
Пословицы и поговорки для формирования и совершенствования лексических навыков и развития умений говорения
Пословицы и поговорки по теме «Дружба»

A bad compromise is better than a good lawsuit. 

A broken friendship may be soldered, but will never be sound.

A friend's frown is better than a foe's smile. 

A friend in need is a friend indeed.


Before you make a friend eat a bushel of salt with him.

Anger and haste hinder good counsel.

Claw me, and I will claw thee.

Company in distress makes trouble less.

Gossiping and lying go hand in hand.

Great boast, small roast.

Great cry and little wool.

Не that promises too much means nothing.

Пословицы и поговорки по теме «Путешествие, города, страны»

At the ends of the earth.

East or West — home is best.

Every country has its customs.

"Hamlet" without the Prince of Denmark.

Не will never set the Thames on fire.

Many a fine dish has nothing on it.

Something is rotten in the state of Denmark.

The Dutch have taken Holland!

То send (carry) owls to Athens.

Пословицы и поговорки по теме «Транспорт»

A great ship asks deep waters.

A small leak will sink a great ship.

Easy come, easy go.

Far from eye, far from heart.

Fool's haste is no speed.

If you run after two hares, you will catch neither.

Make haste slowly.

The furthest way about is the nearest way home.

You can take a horse to the water but you cannot make him drink.

Пословицы и поговорки по теме «Семья»

A burnt child dreads the fire.

As you make your bed, so must you lie on it.

Better be born lucky than rich.

Children and fools must not play with edged tools.

Every man is the architect of his own fortunes.

Like father, like son.

Like mother, like daughter.

Like parents, like children.

Many a good father has but a bad son.
Пословицы и поговорки по теме «Животные»

A bird may be known by its song.

A black hen lays a white egg.

A cat in gloves catches no mice.

A curst cow has short horns.

A lazy sheep thinks its wool heavy.

A wolf in sheep's clothing.

Не who would catch fish must not mind getting wet.

It is a poor mouse that has only one hole.

Rats desert a sinking ship.

That's a horse of another colour.

The leopard cannot change its spots.

Пословицы и поговорки по теме «Еда»

A clean fast is better than a dirty breakfast.

A tree is known by its fruit.

After dinner comes the reckoning.

All sugar and honey.

An apple a day keeps the doctor away.

Appetite comes with eating.

As sure as eggs is eggs.

Every man to his taste.

Forbidden fruit is sweet.

Honey is sweet, but the bee stings.

Hunger is the best sauce.

То cook a hare before catching him.
Подбор пословиц и поговорок по английским праздникам с русскими эквивалентами

Halloween

Английские пословицы и поговорки.

1. At the end of the earth.

2. Better the devil you know than the devil you do not.

3. Between the devil and the deep sea.

4. Beware of a silent dog and still water.

5. Blood is thicker than water.

6. Better to reign in hell, than serve in heaven.

7. A man can die but once. 

8. Death pays all debts. 
9. Death when it comes will have no denial.

10. The darkest hour is that before the dawn.

11. The darkest place is under the candlestick. 

12. The devil is not so black as he is painted. 

13. The devil knows many things because he is old. 

14. The devil lurks behind the cross. 

15. The devil rebuking sin.

16. The evils we bring on ourselves are hardest to bear. 
Русские эквиваленты.

A. Лучше царствовать в аду, чем  прислуживать в  раю.

B. Не так страшен чёрт, как его малюют.

C. Около святых черти водятся.

D. Несчастья, которые мы сами на себя навлекаем, тяжелее всех.

E. Старый волк знает толк.
F. Когда смерть придет, ей не откажешь.

G. Умереть человек может лишь один раз.

H. Черт знакомый лучше незнакомого черта.

I. Самое темное время суток — перед рассветом.

J. Чья бы корова мычала, а твоя бы молчала.

K. Между дьяволом и синем морем.

L. Самое темное место — под свечкой.

M. Смерть платит все долги.

N. В тихом омуте черти водятся.

O. Кровь гуще воды.

P. У черта на куличках.

April Fool’s Day

Английские пословицы и поговорки.

1. A fool may ask more questions in an hour than a wise man can answer in seven years.

2. A silent fool is counted wise.

3. Every man has a fool in his sleeve.

4. Fool's haste is no speed.

5. Give a fool горе enough, and he will hang himself

6. Не who is born a fool is never cured.

7. Penny-wise and pound-foolish.

8. Experience is the teacher of fools.

9. A fool's tongue runs before his wit.

10. A fool and his money are soon parted.

11. A fool always rushes to the fore. 

12. A fool and his money are soon parted. 

13. A fool at forty is a fool indeed. 

14. A fool may ask more questions in an hour than a wise man can answer in seven years. 

15. A fool may throw a stone into a well which a hundred wise men cannot pull out.

16. A forced kindness deserves no thanks. 

17. A foul morn may turn to a fair day. 

Русские эквиваленты.

A. Безумье и на мудрого бывает.

B. Вынужденная доброта не стоит благодарности.

C. Ненастное утро может смениться ясным днем.

D. У дурака в горсти дыра.

E. Молчи — за умного сойдешь.

F. Дурак в колодец камень закинет — сто умных не вытащат.

G. Умный семь лет не ответит на вопросы, которые дурак задаст за один час.

H. Горбатого могила исправит.

I. Дурак легко расстается с деньгами.

J. На всякого дурака ума не напасешься.

K. У дурака язык впереди ног бежит.

L. Дурак в сорок лет окончательно дурак.

M. Умный учится на ошибках других, дурак – на своих собственных.

N. Попроси дурака богу молиться, он себе лоб расшибет.

O. Шампанское мы пьем, а на спичках экономим.

P. Поспешишь — людей насмешишь.

Q. Дурак всегда лезет вперед.

St. Valentine’s Day

 Английские пословицы и поговорки.

1. Hatred is blind, as well as love.

2. Love will creep where it may not go.
3. Far from eye, far from heart.

4. Beauty lies in lover's eyes.

5. Love cannot be forced.

6. Love me, love my dog.

7. The heart that once truly loves never forgets.

8. The falling out of love is the renewing of love.

9. To be up to the ears in love.

10. Nothing is impossible to a willing heart.  
11. No herb will cure love.
12. Salt water and absence wash away love.
13. Love in a cottage. Любовь в хижине.

14. Marriages are made in heaven. 

15. No flying from fate.
16. Nothing is impossible to a willing heart. 

Русские эквиваленты.

A. Для истинной любви нет ничего невозможного.

B. От судьбы не уйдешь.

C. Для сердца, преисполненного желанием что-либо сделать, нет невозможного.

D. Любовь пропадает во время долгого плавания.

E. Старая любовь не ржавеет.

F. Милые бранятся, только тешатся.

G. Кто гостю рад, тот и собачку его накормит.

H. Любовь, как и ненависть, слепа.

I. Любви никаким зельем не излечишь.

J. С милым рай и в шалаше.

K. Для любви нет преград.

L. Смерть да жена — богом сужена.

M. Насильно мил не будешь(Сердцу не прикажешь)

N. С глаз долой, из сердца вон.

O. Не красивая красива, а любимая.

P. Быть влюбленным по уши.

Thanksgiving Day
Английские пословицы и поговорки.

1. A tree is known by its fruit.  

2. All bread is not baked in one oven.

3. All sugar and honey.

4. An apple a day keeps the doctor away.

5. Don't put all your eggs in one basket.

6. Не that would eat the fruit must climb the tree.

7. Honey is sweet, but the bee stings.

8. Half a loaf is better than no bread.

9. A black hen lays a white egg.

10. A clean fast is better than a dirty breakfast.

11. After dinner comes the reckoning.

Русские эквиваленты.

A. Кушай по яблоку в день и доктор не понадобится.

B. Не ставь всего на одну карту. На один гвоздь всего не вешают.

C. Без труда не вытащишь и рыбки из пруда. 

D. Видит око, да зуб неймет.

E. От яблони яблоко, от ели шишка.

F. Не следует всех стричь под одну гребенку.

G. Сахар Медович (о слащавом, неискреннем человеке).

H. Oт черной курочки да белое яичко. От черной коровы да белое молочко. 

I. Лучше бедность да честность, нежели прибыль да стыд. Хлеб с водою, да не пирог с лихвою.

J.  Любишь кататься, люби и саночки возить.

K. Лучше мало, чем совсем ничего.
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Приложение. 

Пословицы и поговорки для игры «Proverb cards».

	Well begun is half done.
	Better an egg today than a hen tomorrow.

	A good beginning makes a good ending.
	A bird in the hand is worth two in the bush.

	There is no place like home.
	Don’t cross your bridges before you come to them.

	As you sow, so shall you reap.
	Don’t count your chickens until they are hatched.

	As the call, so the echo.
	Money is the root of all evil.

	Words pay no debts.
	Life is not all cakes and ale.

	Life is not a bed of roses.
	Don’t teach your grandmother to suck eggs.

	Don’t teach the dog to bark.
	Tastes differ.

	There is no accounting for tastes.
	East or West – home is best.

	When pigs can fly.
	A cat in gloves catches no mice.

	When two Sundays come together.
	Не who would catch fish must not mind getting wet.

	When hell freezes over.
	When in Rome do as the Romans do.

	As is the workman, so is the work.
	Every country has its customs.

	A bad workman blames his tools.
	Scratch my back and I’ll scratch yours.

	Easy come, easy go.
	Do as you would be done by.

	You can’t teach an old dog new tricks.
	Words are but wind.

	Ill gotten, ill spent.
	There’s no fool like an old fool.


